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Jeremiah, as depicted by Michelangelo. From the Sistine Chapel ceiling

Jeremiah prophecy began in the last quarter of the seventh century BC and lasted well into the
first quarter of the sixth century BC.

It was claimed that except for one Aramaic verse (Jer 10:11), the Book of Jeremiah was written
in a Hebrew genre which does not display Aramaic, Greek, or Persian influences. However, it is
unlikely that a book that contains many visions and prophecies about foreign nations, will be
completely free of the linguistic influences of these nations.

-

Prof. Emanuel Tov’s. Doctoral thesis: “The Septuagint Translation of Jeremiah and
Baruch”, 1973, was the seminal study about both books.
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The differences between the old Greek translation (Septuagint = LXX) and the Massoretic
version of this book (MT) are greater than those found in most other biblical books. The LXX
version of the Book of Jeremiah is shorter by one-seventh and its material is arranged differently
than that of the MT. Prof Tov suggested that the Hebrew Vorlage of the Greek translators of this
book was shorter than the MT version. The surviving remnants of the Qumran version of the
Book of Jeremiah (4QJer™?), supports the suggestion about the existence of such a short version.
Prof Tov speculated that the extra material found in the MT version of the Book of Jeremiah
constitute a layer of additions created in the course of its literary growth.

The earliest copies of the Massoretic Hebrew Bible are from the 10™-11" century AD. They
contain marginal notes about some of the words of the main biblical text. In Hebrew the
marginal notes are named 229 *99 - “read and the written” and generally the corresponding
English term is “Biblical gloss.” Some scholars differentiate between “Correcting gloss” which
relates to the spelling of a word that appears in the main text, and “Explanatory gloss” that
relates to foreign or difficult word of the main text. We will show that the large majority of the
marginal notes are in regard to what were assumed to be spelling and grammatical errors.

Some scholars assume that most of the marginal notes were inserted in the 8" century AD, but it
is not unlikely that they had been accumulating gradually over a much longer period of time.
There is some evidence that in earlier time, similarly to the Akkadian texts, correction were
inserted into the main biblical texts. It is possible that at later time, when such corrections were
recognized, they (or only some of them) were moved to the margins of the main texts. Unlike the
biblical Qumran scrolls, the Massoretic Bible does not contain interlinear corrections (except for
what appear to be canceling dots, and possibly “hanging letters”), and it is possible that at some
point in time, some of them were also moved to the margins of the main text (while others were
ignored). However, it is not unlikely that several marginal notes were added to the Massoretic
Bible without being related to these scribal techniques.

Several explanations for the insertion of the marginal notes had been suggested, but prior to
further deliberating about them, we should sort the marginal notes into categories. In this study |
will analyze the marginal notes found in the Massoretic version of the Book of Jeremiah.

The total number of marginal notes in the Massoretic Hebrew Bible is 1054. Although the words
in the Book of Jeremiah make only 7.1% of total number of words of the Bible, the marginal
notes of this book (132) amount to 12.4% of the total biblical marginal notes. In the Book of
Jeremiah there are 75 words which appear only once in the Hebrew Bible (Hapax legomena).
This allows us to compare more than 99.65% of the words of this book to those appearing in
other biblical books. Furthermore 6 of the Jeremiah’s Hapax legomena arose from the marginal
notes of this book (Jer 5:8; 6:7; 8:7; 19:2; 43:10; 50:15).

Marginal notes assuming improper division of the letters to words

Dr. Guy Deutscher observed that “In fluent speech we don’t pause between words, and the
sounds just run one another.” If the listeners are not familiar with the language in general, or



of the specific content of a certain text in particular, it will be difficult for them to hear where
one word ends and the next begins (G. Deutscher: The unfolding of language. Arrow books,
London 2006 P. 160).

There are two marginal notes in the Book of Jeremiah that assume incorrect division of the
letters of the main text to words.

We read:

PP ND DY) ,99Y 998 NIYY -9y (DN YND) DNYNND NI NI
“The bellows blow fiercely, the lead is consumed of the fire; in vain does the founder refine,
for the wicked are not separated” (Jer 6:29).

Apparently in an effort to somewhat clarify this difficult verse, a marginal note was inserted
here, claiming that the Hapax legomenon WX (meeshtham) which has no known meaning is
in fact two words: 9% WX (meesh tham) - “from fire (the lead) was consumed.” However, as
heat may only melt the lead (but not consume it), we should consider the possibility that here o5
(tham) is a letter-deletion error of M (thimas) - “(the lead) would melt” (e.g. Ex 16:21; Ps
68:3).

Twelve chapters forward we read:

.D3aND-5Y NANIM NWY (XID-P3D1) ININY ;981D 53 TIN)
“And | went down to the potter's house, and, behold, he was at his work on the wheels” (Jer
18:3).

Here again the word 99399 (vehinehu) is a Hapax legomenon. However, this word sounds similar
to Xy =Ny (vehineh- hu) - “And here he is” (Ex 4:14; see also: Gen 20:16; 42:27; Deu 22:17;
Jud 9:33; 1 Sam 10:22; 2 Sam 9:4; Jer 38:5; Hab 2:19; Ruth 3:2; 2 Ch 26:20).

We have no reason to doubt the correctness of this marginal note.

However, we may question whether the marginal notes relate to all the cases of incorrect division
of the letters of the main text of the Book of Jeremiah to words. As will be indicated by the
following examples, the answer is negative.

The Psalmist wrote: DR %321 5%9%9% - ““You are fairer than the children of men” (Ps 45:3).

Yet in the Book of Jeremiah we find: ©%981 ,1%9-n9% AY)Y - “Egypt is a very fair heifer”
(Jer 46:20). Yet the comparison between these verses and the understanding of the Greek (and
English) translators suggest that $11°9-H9% (yepheh-phiyah) is a mis-divided 1%9%9*
(yepheiphiah) - “exceedingly beautiful.”



In the Book of Jeremiah we read the phrase: 1398 ©3-IXVY - “Set up a standard toward Zion”
(Jer 4:6). However, the Greek translator wrote here: “Take up and flee to Sion” which suggests
that he divided the letters of this expression to: 91398 ©3) XY (sa_vanus tsiona).

In the Book of Leviticus we read: 2% H9Mn2-5N9N2 ,09Wa-9I1¥2 NYN2-23 ,NYN-IN VYIN)-
“And if a man or a woman has in the skin of their flesh bright spots, even white bright
spots” (Lev 13:38; see also: Lev 13:4, 23, 25, 26, 28, 39; 14:56).
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Yet in the Book of Jeremiah we find:

290 119 ,25090Y 19990 ONN-D) 517192930 9939 HINY W 191N
“Can the Ethiopian change his skin and (the) leopard his spots? Then may you also do
good, that are accustomed to do evil” (Jer 13:23).

However, the comparison between these verses and the understanding of the Greek (and English)
translators of the Hapax legomenon: ¥9$54249an as: “his spots” suggests that 12543249an
(khavarburothav) is a vowel letter-deletion and mis-division to letters error of: 54903 Yan®
(yekhaber beharothav) - “will connect his spots.”

In the Book of Jeremiah we also read:
=11 -HN DNYN HINNI-MIN> NUN-NN ,mxb 193-IX NI -IN NN QYN 1&:»1\9’-’:1
NN =0N) DONN YHVL ,NVUN
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“And when this people, or the prophet, or a priest, shall ask you, saying: What is the burden of
YHWH? Then shall you say to them: What burden! I will cast you off, said YHWH” (Jer 23:33).

The phrase 12-5N (et mah) does not appear anywhere else in the Hebrew Bible, and it is not
clear how the English translator determined that it means: “what.” The Greeks and the Latins
translated NWNI-NN-NX (et mah masa) as: “you are the issue” and it is clear that they divided

the letters of this phrase to R@»3-BNR (atem-hamasa) - “you are the issue (or burden).”

In the Book of Jeremiah we also read:

AYY TUN NIN-1N97)-922 NN YN DIVIND 29)9-95 NN HNYHY OV TPHYN YUN 9aM
.D95N-11193N3-12 INYNY NN INN 3 INIYI =100 NYYA %91 ,NON 910N

“Now the pit wherein Ishmael cast all the dead bodies of the men whom he had slain by the side

of Gedaliah was that which Asa the king had made for fear of Baasa king of Israel; the same

Ishmael the son of Nethaniah filled with them that were slain” (Jer 41:9).

The Latin (and English) translation: “by the side of Gedaliah” indicates that the translator
assumed that here 4%a (beyad) is a misspelled 4*2 (leyad). The Greek translator had a different
opinion and he assumed that %2492 -4%a (beyad gedalyahu) is the result of a4 (r) - 7 (d)
exchange and a miss-division of: 121 942 93 (bor gadol hayah) - “was a large pit” (e.g. 1 Sam
19:22).

In the Book of Leviticus we read the expression: natan MIpP-Yy - “upon the horns of the
altar” (Lev 4:7; 8:15; 9:9; 16:18).

Yet in the Book of Jeremiah we find:

.D9°MNAM MNP , 020 MD-DY NWIIN 99V J998a-D519a VYA NAIND NN NRLVN
“The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the point of a diamond; it is
graven upon the tablet of their heart and [upon] the horns of your altars” (Jer 17:1).

The English translator believed that the word 9¥ - “upon” is missing here. Yet the comparison
between these verses suggests that here $139p9) is a letter-deletion and mis-division to words of:
MR O (ver | garnoth) - “and upon the horns.”

In the Book of Isaiah we read the expression: 19759 1189 £ ,018-X9PH NIYN - “Will you
call this a fast, and an acceptable day to YHWH?” (Is 58:5).

Now we read in the Book of Jeremiah:
139 59832 DN YAWN) ; DINYN XD Iwaw ,99a1Y 723a-19Y (-NION) ~MYON NNTY IN
TN M
“Wherefore should | pardon you? The children have forsaken Me, and sworn by no-gods;
and when | had fed them to the full, they committed adultery, and assembled themselves in
troops at the harlots® houses” (Jer 5:7).

SV DPINN XY NI-IUN )3 ON) ; MNP-0ON) ,TPON-NID NHN-HYN




“Shall I not punish for these things? Said YHWH; and shall not My soul be avenged on
such a nation as this?” (Jer 5:9).

The comparison between these verses suggests that N N (ai lzoth) is a misspelled and mis-
divided nNtYN (halazoth) - “as for this.”

We read in the Book of Job the expression: *¥9) 1925 ,1IN~-4Y - “How long will you vex my
soul” (Job 19:2), but it appears more likely that we should comprehend it as: “How long will you
weary my soul.”

In the Book of Jeremiah we read:

STINSND RD NN ,PNNIN INYH? 5 2ANIN-DY 1PN MNP D= 9D NI~-NN NININ
“Woe is me now! For YHWH has added sorrow to my pain; 1 am weary with my groaning,
and | find no rest” (Jer 45:3).

Yet in the same Book we find:
29792599 ;100 %9y ,oN%)9a10
“Though | would take comfort against sorrow, my heart is faint within me” (Jer 8:18).

The Greeks translated the Hapax legomenon *539a, (mavligiti) as: “incurable things.”
However, the comparison between these verses suggests that *5%)%9a, (mavligiti) is an incorrect
division of 593 %92 or: *NYN* *oam (mebli_yagaa i) - “without being weary.” There are also
other biblical words where the letter ¥ (a”) replaces the letter » (i).

We can conclude that the marginal notes to the Book of Jeremiah correct only some of the

erroneous divisions of letters to words of the main text. Furthermore, they may ignore other
spelling corruptions that appear in these verses.

Marginal notes assuming the presence of superfluous letters
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In the Book of Jeremiah there are thirty-two marginal notes about words of the text that in the
opinion of their inserter contain superfluous letters. Except for one (Jer 52:11), they are in regard
to the vowel letters 9 (v), * (i), and 9 (h). In other books of the Bible we also find marginal notes
that relate to some words that contain a superfluous vowel letter X (a) (e.g. Hos 4:6).

It seems that some of these corrections relate to what the inserter assumed to be incorrect
phonations or incorrect grammatical forms. However, in some cases, the assumed “corrupt”
words appear in other parts of the Bible without such a correction. For example:

We read in the Book of Ezekiel:
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PRIN-DY PMNINY,NINN DD NINNKI ;XIND M7 1392 ,5RIY? dnY-5Y NPy
“And you shall come up against My people Israel, as a cloud to cover the land; it shall be in
the end of days, and I will bring you upon My land” (Eze 38:16).

Yet in the Book of Jeremiah we find:
49992 2NN -5 NXR-DYY INIAT-IYN 2927-99-Nx NOND NIND-DY (ONNANY) FMINAM
LMD -52-5Y 1NN NII-TUN ,MD
“And | will bring upon that land all My words which | have pronounced against it, even all
that is written in this book, which Jeremiah had prophesied against all the nations” (Jer
25:13).

The comparison between these verses suggests that there was no reason to correct N2
(vehaveothi) to N2 (vehevethi) - “and I shall bring.” In some other cases it appears that a
scribe recognized a spelling or a grammatical error and inserted one of several alternative
corrections. For example:

T

(Hos 2:16; see also: Deu 8:2; Is 42:16; Pro 16:29).

Yet in the Book of Jeremiah we find:

5(1290) YD1 79T NYONT 125 SNV -DININD T2 90V , 0098 T2 Y80
“Set you up waymarks, make you guide-posts; set your heart toward the high-way, (even
the) way by which you went” (Jer 31:20).

However, the comparison between these verses suggests that »5991 is not necessarily a * (i)

insertion error of $5951 - “you went”, and could be a letter-deletion error of: 49595 - “(which)
| lead you.”

There are some instances where the inserter recognized a corrupt word but he wrongly assumed
that this happened due to the presence of a superfluous vowel letter, and he replaced the corrupt
word with another erroneous word. For example:

In the Book of Jeremiah we read:
“Therefore, behold, the days come, said YHWH that 1 will cause an alarm of war to be
heard against Rabbah of the children of Ammon” (Jer 49:2).

A9V DY NYNYUN-DI-ININ SN -TY
“How long shall I see the standard, shall I hear the sound of the horn?” (Jer 4:21).

Yet two verses earlier we find:
(HYNVY) SNYNVY 999V D1P 20 1 YINNK NI -5 %9-n1n1N 222 1797 (NPNR) NDINNK Y1 >¥n
NN9N NN PV
“My bowels, my bowels! I writhe in pain! The chambers of my heart! My heart moans
within me! I cannot hold my peace! because you had heard my soul, the sound of the horn,
the alarm of war” (Jer 4:19).




The Greek translator wrote here: “my soul heard”, which suggests that he belied (and as
suggested by the comparison between these verses) that YDV (shama 'thi) is a letter-
substitution error of AYNAY (shamea’h) - “heard.” Furthermore, the comparison between these
verses suggested that the word order of 190513 NWIN >V (NYNAVY) SHYNVY 999V N )
originally could have been: 113091 NN ,99YY VP NYNPY W) 3 - “because my soul heard
the sound of horn, the alarm of war.”

In some other cases it appears that the scribe corrected the wrong word. For example:

In the Book of Kings we read:

$N29) 019 1PAYNR NN -IN D297 ,MNY 297 *NNNNN TYN YN 927 »mMm
“And let these my words, wherewith | have made supplication before YHWH, be nigh to
YHWH our God day and night” (1 Ki 8:59; see also: 1 Ki 1:7).

Yet in the Book of Jeremiah we find:

$9239 NNV NYYY Y (7937) 70927 502 ,059N) 70927 INY)
“Your words were found, and | did eat them; and Your word were to me a joy and the
rejoicing of my heart” (Jer 15:16).

It seems that as the scribe read here the word 9% which relates to singular object, he had to
correct here: “your words” to “your word.” However, the comparison between these verses
suggests that here the error is not a superfluous * (i) letter in “words”, but rather a missing 9 (v)
letter in the word Y9 - "and (your words) became.”

Marginal notes assuming superfluous words

In the Book of Jeremiah we read

..... .‘123;3
“Let the archer bend his bow against her, and let him lift himself up against her in his coat
of mail; and spare you not her young men, destroy you utterly all her host” (Jer 51:3).

The inserter of the marginal note here apparently assumed that a scribe must have erred and
copied twice (dittography) the word 4494 - “will bend.”

In another two verses the marginal notes delete wards that are not copies of adjacent words.

In the Book of Kings we read: 198-591 »Wa3~-nN A79-9YN MNP-2N 199N - “and he
said: As YHWH lives, Who had redeemed my soul out of all adversity” (1 Ki 1:29; see also: 2
Sam 4:9; 1 Ki 2:24; 2 Ki 5:16; Jer 16:14, 15; 23:7, 8).

In the Book of Jeremiah we find:
\’)mﬂ NN 1)5 ‘1\’)9 ‘1\’JN ()N M- ‘mxb Mea- 1‘1’):‘1’-5?& 1PN ‘[5)2‘1 v:wm
AYD)-NN DIVPN TUN ,NIND DIVIND 122 TIDN-OX) ,TDINN-ON ,INID
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“And Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying: As YHWH lives, that made us
this soul, I will not put you to death, neither will I give you into the hand of these men that
seek your life” (Jer 38:16).

The comparison between these verses suggests that the marginal note that omitted here the word
N (eth) turned a part of this verse, that was probably corrupt, to have a similar form to that
found in other biblical verses. On the other hand we have to wonder why there is no marginal
note here that would omit the word N9 - “this” which appears to be truly superfluous.

In the Book of Ezekiel we read: 919N 9a7-0N %5 - “but if you shall speak to them” (Eze
12:23).

Yet in the Book of Jeremiah we read:

DY AYY 19-709N 9272 YUNI ( ) ON 2D ¥4 NMIND 17 WYN-DN) DY OOV 7009 NP
“Take him, and look well to him, and do him no harm; but do to him even as he shall say to
you” (Jer 39:12).

Although the marginal note omits here the word BN - “if”, the comparison between these verses
suggests that this word could stay, but the next one: 9WN3 - “as” should be omitted.

These examples suggest that some marginal notes appear justified as they improve the syntax of
the main biblical text, while others although inserted where the text appear to be corrupt, are only
one of several corrective options. We also should notice that for many other words of the text
that appear to be corrupt, no corrective marginal notes were inserted.

Marginal notes assuming erroneous deficiency of letters

A scribe (or more than one) assumed that letters are missing in some words of eleven verses of
the Book of Jeremiah. Here again, except for two, they are in regard to the vowel letters 9 (v), *
(1), and M (h).

An Egyptian place named: ©nons - “Tahpanhes” is mentioned in the Bible six times (Jer
43:7, 8, 9; 44:1; 46:14; Eze 30:18). Therefore when a scribe read a unique form of this name:
PR TV (0NN ©INM ,93-232-0) - “The children also of Noph and Tahpanhes
feed upon the crown of your head” (Jer 2:16), he assumed that here 03905 (thakhpenes) is not
the sister of Pharaoh’s wife (1 Ki 19, 20), but a 1 (kh) letter-deletion error of ©nIONN
(thakhpenkhes) - “Tahpanhes.” Both names: ©3an$ (thakhpenes) and onNyanm (thakhpenkhes)
appear in the Greek translation as “Taphnas”, and if this is a transliteration of a Hebrew name, it
could have appeared in the translator’s Hebrew Vorlage as ©39% (thaphnas) or as ©ynan
(thapkhanes). We should also note that the assumed name: ©3NoM (thapkhanes) is an order-type
change of ©39NM (thakhpenes). It was indicated by Prof Tov that in the Qumran scroll of
Jeremiah (4QJer?) the name of this place appears as: ©Nhans (thakhpakhes).



The expression: NN 9WN - “which we are” appears in the Bible four times (Deu 12:8; Jud
18:5; 2 Ki 6:1; Neh 2:17). In the Book of Jeremiah we find a similar but unique variant:
9N YWN. Although it appears to be a legitimate expression we read:

IVRY) V2N TN D07V (ININ) AKX TWK WHTN MA? TipR-1-0M 219-OX
“Whether it be good, or whether it be evil, we will hearken to the voice of YHWH our God,
to whom we send you” (Jer 42:6).

It seems that a scribe assumed that here the word 93X (aanu) is a two letter deletion error of
9NN (aanakhnu) - “we.”

In the Book of Jeremiah we read: Y941 1991 19315 99> 1913 0N »5 - “for Malcam shall
go into captivity, his priests and his princes together” (Jer 49:3; see also: Am 1:16).

Yet one chapter earlier we find: (102) 41 191 12305 , 722 (W119) W5 NN - “and
Chemosh shall go forth into captivity, his priests and his princes together” (Jer 48:7).

Here again although the word 4N (yakhad) means: “together” (e.g 1 Sam 11:11; 2 Sam 10:15;
21:9; Is 22:3; Ps 41:8), appears to be legitimate, a scribe replaced it with the word ¥
(yakhdav) which has the same meaning, assuming that 4n» (yakhad) is a ¥ (v) vowel letter
deletion error of y1n? (yakhdav) - “together.”

In the Book of Jeremiah we read:

029819 -NIND ONNR-INININ 012 DIIMAN-NN NN TUN
“Which I commanded your fathers in the day that | brought them forth out of the land of
Egypt” (Jer 11:4).

Yet four chapters earlier we find:
=5Y-0298N YIND , 0NN (ONOYIN) NN O, 09NN NDY ,0MAN-NIN HI2T-ND »9
AN N 5937
“For I spoke not to your fathers, nor commanded them in the day that | brought them out
of the land of Egypt, concerning burnt-offerings or sacrifices” (Jer 11:22).

The comparison between these verses suggests that a scribe believed that here X8 (hotsi) is a
% (i) vowel letter-deletion error of N*8y (hotsii).

These examples suggest that some of the scribes that inserted marginal notes made effort to
standardize the phonations and the grammatical forms of the biblical text. However, it appears
that this effort was not consistent (or was not followed by all the scribes that inserted marginal
notes). For example:

In the Book of Jeremiah we also read:
NINSD DN NN 02, 039MAN-NN NH%92 9N 1IN :INIYI YAHNR MNP 9NINR-ND
=k 9]
“Thus said YHWH, the God of Israel: I made a covenant with your fathers in the day that |
brought them forth out of the land of Egypt” (Jer 34:13).
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However, although here the word: »R$Y9 (hotsii) is a » (i) vowel letter-deletion error of N8
(hotsii), no corrective marginal note was inserted by the scribes.

Similarly, we read in the Book of Kings:

92323 1N YUN 029911 XD H¥N INDI-NN 119 5 520 NN 9299
“And he spoke kindly to him, and set his throne above (the) throne of the kings that were
with him in Babylon” (2 Ki 25:28).

Yet when these words appear in the Book of Jeremiah we find:

7222 99X YUN (D239191) D359 NPIT 5y INDI-NN 1N ; M2V NN 121
“And he spoke kindly to him, and set his throne above the throne of the kings that were
with him in Babylon” (Jer 52:32).

Here again it seems that a scribe inserted a marginal note for the word ©%999 (melachim)
assuming (correctly, and as indicated by verse 2 Ki 25:28) that it is a 1 (h) vowel letter-deletion
error of 99919 (hamlachim) - “the kings.”

However, we have to wonder why this scribe did not correct the phrase: X929 Y¥919 (mimaa’l
lekise) to: N©3 991 (mea 'l kise) - “above (the) throne” as it appears in verse 2 Ki 25:28.
Furthermore, in the Book of Isaiah we read: ©%) 391 Y5 MRV 02PN - “all the kings of
the nations are raised up from their thrones” (Is 14:9; see also: Eze 26:16), and we have to
wonder why the scribes of the Books of Kings and Jeremiah did not correct the singular
099190 X3 - “the throne of the kings” to the plural 829991 NINDI - “the thrones of the
kings.” This is only one of similar examples that indicate that for one reason or another, the
scribes inserted marginal notes for some corrupt words while ignoring others. It is therefore
likely that a careful study of the biblical texts may reveal other corrupt words.

There are many other words in the Book of Jeremiah with erroneous letter-deletion that were not
dealt by marginal note. For example:
We read:

L0V PN ; 0IVY DY 9N -NIPI-DY MY 93 - NN INDT
“They have healed also the hurt of My people lightly, saying: Peace, peace, when there is no
peace” (Jer 6:14).

Yet two chapters later we find:
LYY PN ; OIYY DY IR -NIPI-DY mY-NIA 92V -NN 1999

“And they have healed the hurt of the daughter of My people lightly, saying: Peace, peace,
when there is no peace” (Jer 8:11).

Marginal notes assuming erroneous deficiency of words

There are two marginal notes in the Book of Jeremiah which assume erroneous lack of certain
words from the main text.
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In the Book of Jeremiah we find the expression: 91> =0N) ,0°Na 0% NN - “Behold, the
days come, said YYHWH?” (Jer 9:24; see also: Jer 7:32; 16:14; 19:6; 23:5, 7; 30:3; 31:26, 30;
33:14; 48:12; 49:1; 51:52; Am 8:11; 9:13).

Yet in chapter thirty-one of this book we read:

MDD Y TNIN TTINN ,MNT VYD NN ;NN -ON) (DOND) 0912 NN
“Behold, the days come, said YHWH, that the city shall be built to YHWH from the tower of
Hananel to the gate of the corner” (Jer 31:37).

The comparison between these verses suggests that the marginal note about the missing word in
this verse is justified.

In the Book of Samuel we read: 8YWaN 91 VYA 1Y-NPNN-NKY *5-NN92N P - “Arise,

and let us flee; for else none of us shall escape from Absalom” (2 Sam 15:14; see also: Joel
2:3).

In the Book of Jeremiah we read: N4 HINWY 799w VIS NN XYY - “and there shall not
be an escapee or a remnant to that which remains of Judah” (Jer 44:14; see also: Thr 2:22).

These verses indicate that NV*99 (pleitah) is a female term; while the word VY9 (palit) is a
male subject.

Yet in chapter fifty of the Book of Jeremiah we find:
AY-MHY NP2 (AY) -In3-HN 2530 LY NN NYR 2271-52 D21 522-I8 WDV
INVYY UVTR-ON DT MM -ON 2D 1NP-IUY NNVY TUN 92 ,NYYod
“Call [together the archers] against Babylon, all them that bend the bow; encamp against her
round about, let none thereof escape; recompense her according to her work, according to
all that she had done, do to her: for she had been arrogant against YHWH, against the Holy
One of Israel” (Jer 50:29).

Although the inserter of the marginal note here detected a faulty phrase, his correction left here
unsolved the problem of male or female terms. We suggest that if Babylon is a female subject
then: NVYS (NY) ~-9N2-HN, should be replaced by: NVIYS NY=->nN-HN . Alternatively, it
should be replaced by vV*9a (nD) -»N2-HN.

We may conclude from this example, that the inserter(s) of marginal notes were better in
detecting faulty language, than in solving the problems found in these verses.

Marginal notes assuming letter order errors

In the Book of Jeremiah there are fifteen marginal notes where the scribes assumed that the
words of the main text contain errors in the order of their letters (metathesis). Of all these words
four are identical (Jer 15:4; 24:9; 29:18; 34:17), while the rest appear only once in this book (Jer
2:25;5:24; 8:1, 6; 9:7; 17:23; 25:7; 29:23; 32:23; 42:20; 50:15). In thirteen of them the letter
disorder involves the vowel letter ¥ (v); one is a case of vowel letter » (i) metathesis (Jer 42:20);
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and in the remaining case (Jer 25:7) the scribe replaced the ¥ (v) letter with the letter » (i), prior to
moving it to its “correct” position.

It seems that the scribes felt more comfortable in inserting corrections in regard to vowel letter of
the main text, probably assuming (correctly) that vowel letters (in Hebrew: X499 929N -
matres lectionis (Latin: "mothers of reading") were added to the main biblical text relatively late
(gradually since the 6™ century BC), as the use and knowledge of the Hebrew language was
declining among the Jews and helping devices became necessary for reading and comprehending
the biblical text (that previously was written largely with consonant letters).

In the Book of Deuteronomy we read: Y9N 997213 Y5 Nty $5°9) - “and you shall be a
horror to all the kingdoms of the earth” (Deu 28:25; see also: Eze 23:46).

Yet in the Book of Jeremiah we find: Y9N0 5999199 55 (Miptd) Nytd 0HNdM - “And | will
cause them to be a horror among all the kingdoms of the earth” (Jer 15:4; see also: Jer 24:9;
29:18; 34:17; 2 Ch 29:8).
The old Greeks translated this word as: “dispersion”; “tumult”; “anguish”; “scattering”;
“disposition”; and “terror”, which suggests that already in their time the true meaning of this
word was lost. Furthermore, in one of these verses we read:

-523 099991 NPIVH YYND NIMNY NI MTIN aY NIy (ML) NINY DXNDN

L0V ONYIR-9YN MNPNRD

“I will even make them a horror among all the kingdoms of the earth, for evil; a reproach
and a proverb, a taunt and a curse, in all places whither I shall drive them” (Jer 24:9).

Here we find the additional word A4 - “for evil” which appears grammatically disconnected,
and does not appear in the old Greek translation. It is possible that this word was inserted into the
main text itself by an earlier scribe, who “tried” to explain to the reader what the word N¥1RD
actually meant.

While AYNY (lezvaa k) appears in the main text of the Bible five times, and MY (lezaa 'vah)
only twice, it seems that probably due of the reverence of the text of the Pentateuch, a late scribe
preferred to insert five glossae (instead of just two) so that he would not need to correct verse
Deu 28:25. If this explanation is correct, then we could assume that sometimes the insertion of
glossae was influenced by the degree of piousness of the scribes.

In the Book of Proverbs we read: ©ANR 101931 ; 0¥ 1N1ap? - “peoples shall curse him,
nations shall execrate him” (Prp 24:24).

In the Book of Jeremiah we read: 1297 ©%) 1992-X9) ,NINN WYIN 98PN - “at His wrath the
earth trembles, and the nations are not able to abide His indignation” (Jer 10:10).

Yet the Chronicler wrote:

/NRIV NV (MYTF) NIND 03N ;87¥I19 NPN2-DY MN? 931 >DN
“Wherefore the wrath of YHWH was upon Judah and Jerusalem, and He had delivered
them to be a horror, an astonishment, and a hissing” (2 Ch 29:8).
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However, the comparison between these verses suggests that ¥ (zevaa 'h) is a letter-deletion
error of MMAYY (zeaa 'mah) - “antipathy.”

In the Book of Jeremiah the last marginal note regarding letter order:
MN? DDPI D :DSHNIN DN, (DPDVYR) MINWUN I, AT 1IN 2930 9y W17
NZ-1VY NNVY TUND "2 INPIN NN
“Shout against her round about, she had submitted herself; her buttresses are fallen, her
walls are thrown down; for it is the vengeance of YHWH, take vengeance upon her; as she
had done, do to her” (Jer 50:15).

The word H*DWYN is a Hapax legomenon and its true meaning is not known. It is not even
certain that this correction of the word 995WN is more than a wild speculation.

In the Book of Isaiah we read: ©239M0 ©*IYN MP?-NY - “the Asherim and the Khamanim
shall rise no more” (Is 27:9). This verse suggests that in verse Jer 50:15 instead of reading:
IMIN 109N ,NIMMIYN 199) (naphlu ashvitheah, nehersu khomotheiha) we should read:
9390 Y0913 ,NPMIYN 1993 - “(naphlu asherotheah, nehersu khamaneiha) — “her Asheroth
had fallen, her Khamanim had been thrown down.”

This example suggests that sometimes the inserters of marginal notes recognized that certain
words had been corrupted, yet their corrections sometimes were based on pure speculations.

Marginal notes assuming word order errors

The comparison between the Massoretic Hebrew Bible and its old Greek translation (LXX)
indicate that in many verses there is a major difference in the word order. However, it is not clear
whether such changes were obligatory due to the difference in syntax between the Greek and
Hebrew languages. Yet it is not unlikely that some of the word order differences appeared
already in the Hebrew Vorlage of the Greek translators. It is also possible that some of the word
order differences between the Hebrew and Greek versions resulted from corrections made by the
Greek translators. In addition, we cannot rule out the possibility that such changes had been
carried out in the copies of the Hebrew Bible that are the source of the Massoretic Hebrew Bible
and that they are different from those changes that may have been carried out in the Hebrew
Vorlage of the Greek translators.

In the Book of Jeremiah there are no marginal notes in regard to faulty word order. However, the
Hebrew Bible contains at least one such correction (see: 1 Ki 17:15).

Although without marginal notes we find the following in the Book of Jeremiah.

In the Book of Isaiah we read: WX 9N XY ,N¥H? 7997 292 - “You were wearied with the
length of your way; (yet) you did not say: (I am) despaired” (Is 57:10).

Now we read in the Book of Jeremiah:
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DNYINNY D97 INAAN-3 ,NIT-YWNII Y9N ; ANNEM (13 TINN 9N 7939 >y
SN
“Withhold your foot from being unshod, and your throat from thirst; but you said: (I am)
despaired; no, for I have loved strangers, and after them will 1 go” (Jer 2:25).

However, the comparison between these verses suggests that 19 -¥N) »9RM is a word
disorder of: WX »¥INRN XYY - “and you did not say: (I am) despaired.”

Sixteen chapters later we find:
.09°95¥13) B399 1220219 ,NYI1 199919 YWIN NI 1Y
SIYUYI YIN-12D MY WINY TP 19MAYNM SINN=-D : WNI 19N [
“Return you now everyone from his evil way, and amend your ways and your doings.
But they say: (we are) [] despaired: for we will walk after our own devices, and we will do
every one after the stubbornness of his evil heart” (Jer 18:11-12).

However, the comparison between these verses suggests that here the word: X9 - “not” is
missing.

In the Book of Jeremiah we read:
MNPNN=-H93-NNTN YN NNAYNN =1 ,DINVIN NINYN DIY 0911 $HH1 N2
INAY DYDY ON) , OV DINNTN TYR D2INYIN
“And death shall be chosen rather than life by all the residue that remain of this evil family,
that remain in all the places whither | have driven them, said YHWH of hosts” (Jer 8:3).

However, the literal translation of: ©W ©NNTH YYNR DIINVIN MNPNN-DA is: “in all the
places that remain, which I have driven them there.” It is therefore no wonder that the Greek
translator disregarded here the word ©29N8WM - “that remain.” The English translation: “that
remain in all the places whither | have driven them” indicates that the translator believed that
oY DINNTN TYN DIINYIN MNIPNN-951 is a word disorder of:

oY 0ONNTH TUN MNPNN-Y53 0IINRYIN - “that remain in all the places whither | have
driven them.”

In the Book of Jeremiah we also find:
LOV-T190 YUN IMPNN-Y3 7Y ,5TVH TUI-NN 1Y 2NN
“And your life will I give to you for a prey in all the places where you will go” (Jer 45:5).

However, the comparison to verse Jer 8:3, and the understanding of the Greek (and English)
translators suggest that here MpPNPN-95 Yy (v’ kol-hameqgomoth) is a letter-substitution error
of MMPNRN-95a (bechol-hameqgomoth) - “in all the places.”

In the Book of Genesis we read: 985 -N9* 9O *1% - “And Joseph was of beautiful form”
(Gen 39:6; see also: Gen 29:17; 41:18; Deu 21:11; 1 Sam 25:3; Est 2:7).

Yet in the Book of Jeremiah we find: IN$1=299 N9 )3y 511 - “a leafy olive-tree, fair [with]
goodly fruit” (Jer 11:16). The inaccurate English translation of this verse is not supported by the
Greek translation. However, the comparison between these verses suggests that should reorder
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the words of this expression to ANN-H9? 299,93y 5N1? - “A freshly (looking) olive tree, fruit
that is of a beautiful form.”

In the Book of Hosea we read: ¥¥n =98 150 9UN NI¥Nr-929 - “The word of YWWH that
came to Hosea” (Hos 1:1; see also: Joel 1:1; Mic 1:1; Zep 1:1).

Yet in the Book of Jeremiah we find: 99992 =9N 111-924 19N 9WUN - “The word of YHWH
that came to Jeremiah” (Jer 14:1; see also: Jer 46:1; 47:7; 49:3; Dan 9:2).

However, the comparison between these verses and the understanding of the English (but not the
Greek) translator suggest that 9191399 =9NX 1Y1%=934 NN YWN is word disorder of:
191992-HN NN YUN MIN*-9a4 - “The word of YHWH that came to Jeremiah.”

In the Book of Jeremiah we read:
D718 02728 D29Y ATYN 19-29NN) ; DNITI-NIN-0N)I ,0239 (D121D) DINTI NYY 2N
LDOM90N Y9231 YA -9 Yy 4N -9 Yyn
“Behold, I will send for many fishers, said YHWH, and they shall fish them; and afterward
I will send for many hunters, and they shall hunt them from every mountain, and from
every hill, and out of the clefts of the rocks” (Jer 16:16).

However, the content of this verse and the understanding of the Greek (and English) translators
suggest that 9298 ©9%34Y is a word disorder of 934 9928Y - “for many hunters.”

Marginal notes assuming erroneous substitutions between the vowel letters
Y (v) and » (i)

These are the shapes of the “V”’ letter ‘1 and the “I” letter } of the ancient Hebrew
Alphabet.

Almost 40% of all the marginal notes of the Book of Jeremiah assume substitutions between the
letters 9 (v) and  (i). Unlike their dissimilar shape in the ancient Hebrew script, the letters 9 (v)
and (i) of the Aramaic script, that was gradually adopted by the Jews between the 6™-2"
centuries BC, to a large extent resemble each other. This fact probably had resulted in some
transmission errors in the biblical manuscripts that were copied in this era. It seems that the
inserters of the biblical marginal notes were aware of this possibility as did the Greek translators
of the Bible. It seems that by itself the process of transmission of the biblical texts written in the
ancient Hebrew script, to the newer Aramaic script, was prone to cause scribal spelling errors.

Many of the marginal notes assuming errors of the substitutions between the vowels * (i) and ¥
(v) appear to be justified, but some seem to be erroneous. Here are several examples:

In the Book of Genesis we read:

LINSN N935 MNYY INSN JININ TYNR-DMNN MNPYA , 050193 Y89 YN MYPNRN-NN ¥
INYY 1N33 7NN
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LDINDVY D212 DYTPY NN 1190 ; MYPNRN-DN INSD 1IN
“And he set the rods which he had peeled over against the flocks in the gutters in the
watering-troughs where the flocks came to drink; and they conceived when they came to
drink.
And the flocks conceived at the sight of the rods, and the flocks brought forth streaked,
speckled, and spotted” (Gen 30:38-39; see also: Gen 30:41; 31:10; Ps 51:7).

However, the Greeks translated these words more accurately: “coming into heat.”

Yet in the Book of Jeremiah we read:

ATNY INYY NYUN-IX YIN ;9D 023N ,(0°319) D1INHN BIPID
“They are become as well-fed horses, lusty stallions; every one neigh to his neighbour's
wife” (Jer 5:8).

It is not clear why the marginal note here assumes erroneous ? (i) - ¥ (v) vowel exchange in this
Hapax legomenon word of the main text. While the Greek translator wrote here “lusty stallions”
the English translator added to that: “well fed horses.” However, if the Greek translator is right
then these stallions were in heat, which suggests (as the comparison between these verses does)
that ©23% (muzanim) is a letter-substitution error of ©9109%% (meukhamim) - “in heat.” It is
also not clear how it was determined that here 929 (mashkim) means “neigh”, in particular as
another word 998 which has the same meaning, appears at the end of this verse. We suggest
that in this word the dot vowels are incorrect and that we should read it as “moshchim) - “pulling

(to).”

In the Book of Genesis we read: ©%9 93 1*X , 74 939 - “and the pit was empty, there was no
water in it” (Gen 37:24).

This verse and others (e.g. Deu 6:11; 1 Sam 19:22; Ps 7:6; Neh 9:25; 2 Ch 26:10) indicate that
912 (bor) - “pit” is a male object.

Yet in the Book of Jeremiah we find: 99193 (9%2) 992 9*P05 - “As a cistern wells with her
waters” (Jer 6:7).

However, the meaning of the Hapax legomenon 4%a (bair) introduced here through the marginal
note is not clear. It is more likely that here 993 (bor) should have been corrected to 9Na (beer) -
“well” which indeed is referred to as a female object (e.g. Gen 21:30; 26:21, 22; Num 21:18; Ps
69:16; Pro 23:27).

In the Book of Isaiah we read: 9133 NN ,G898N 19 9y ©IDI - “Like a swallow (or a)
crane, so do I chatter, I do moan as a dove” (Is 38:14).

It is not clear how the English translator determined which birds have these names. The Greek
translator wrote here “a swallow’ which suggests that he ignored the word 9 (a 'gur), or that
he assumed that 9y ©YO (sus a’'gur) is a “swallow.”

In the Book of Jeremiah we find:
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7 MIN NY-IN MY, (D79)) DIDY I, N> NYT? ,0HYa NTPON-0)
“Even, the stork in the heaven knows her appointed times; and the turtle and the swallow
and the crane observe the time of their coming” (Jer 8:7).

Unlike verse Is 38:14, a marginal note was made in regard to verse Jer 8:7 which corrects the
word 999 (vesus) to the Hapax legomenon: ©©) (vesis). We have no idea on that basis this
(v) - » (i) vowel exchange was made. However, the English translator refers to this word again
as: “the swallow (and the crane)”, while the Greek translator wrote here: “swallow (agour).”

This example indicates that sometimes we have no way to determine whether a marginal note is
correct or is just a wild speculation.

In the Book of Jeremiah we read:
-IYN DY -1 DY DNIPY 5 (NPDIND) MOIND IPY NN TYN 03012 NI~ N
SPIN 92N
“And go forth to the valley of the son of Hinnom, which is by the entry of the gate Harsith,
and proclaim there the words that I shall tell you” (Jer 19:2).

This gate is not mentioned anywhere else in the Bible, and we have no idea how the inserter of
the marginal note to this verse knew that /949 (kharsoth) is a * (i) - 9 (v) vowel error of
»o9n (kharsith). However, in the Greek translation of this verse we find that this gate name
was transliterated as “charasith.” If this is not a case of sheer coincidence, we may consider the
possibility that some of the inserters of the marginal notes “consulted” the Septuagint.

In the Book of Jeremiah we read:

22-5N SN ONNI-2D AT DYDY TITAYYY 79 INNRVN NN NPT TINN =YX 11719199 INN
N9

“And Jeremiah said to king Zedekiah: Wherein have | sinned against you, or against your

servants, or against this people, that you have put me in prison?” (Jer 37:18; see also: 1 Ki

22:27; 2 Ki 17:4; 25:27; Is 42:7, 22; Jer 37:15; 2 Ch 18:26).

Yet in the same chapter we find:

ANIDDN) XYM 1,2 9NN NINI-NDY ; DYD TIND XYY N2 0NN
“And Jeremiah came in and went out among the people; for they had not put him into
prison” (Jer 37:4; see also: Jer 52:31).

It seems that a scribe noticed that the words X951 %2 (beith hakali) contain a spelling error,
but it seems that he did not realized that this is a » (i) vowel letter insertion error, and instead he
inserted a » (i) -9 (v) vowel exchange erroneous correction.

In the Book of Jeremiah we read:
,10Y) 1PN ©XTWIN-ON RYODY 592729 A¥H2 29N 7N NNID Y2 AYID ,MN? N DD
ROEFUPAVPIRPERFO)
“Thus said YHWH: He that remains in this city shall die by the sword, by the famine, and
by the pestilence; but he that goes forth to the Chaldeans shall live, and his life shall be to
him as a spoil, and he shall live” (Jer 38:2; see also0:21:9).

18



However, the word 1*n? (ikhyeh) means “shall live” (e.g. Eze 33:19; Hab 2:4; Pro 15:27; Ecc
6:3; 11:8), and does not need to be corrected.

We may conclude that although it appears that one of the goals of the inserters of marginal notes
was to amend corrupt grammar of the main biblical text, their knowledge of Hebrew grammar
was sometimes wanting.

In the Book of Canticles we read: 193291 s8yn-nabW 19190 19 NWY 999N - “King Solomon
made himself a palanquin of the wood of Lebanon” (Cant 3:9).

Yet in the Book of Jeremiah we find:
YN NYND DIINY YN IND SDNYY T3P T2 -T91 IWNITNN-NN IDNE NYY NN
00°9Y (197999) 1799V -NN NV 529NV
“Behold, I will send and take Nebuchadrezzar the king of Babylon, My servant, and will set
his throne upon these stones that I have hid; and he shall spread his royal pavilion over
them” (Jer 43:10).

We have no idea how the inserter of the marginal note to this verse determined that Y999
(shaphruro) isa * (i) - ¥ (v) vowel error of Y9299V (shaphriro), as both words are Hapax
legomena. While the English translator believed that the meaning of this word is “his royal
pavilion”, the Greek translator assumed that it means: “his weapons”, but we have no way to
determine which of these translations (if any) is correct.

However, the comparison between these verses suggests an alternative explanation of this word.
It appears possible that Y9Y99¥ (shaphruro) is a letter-substitution error of 139*99X (apiryono) -
“(and he shell set) his litter.” The Greek word for a “litter” is “phoreion” but we do not know if
this Greek word is the source of the Hebrew 19299 (apirion), or whether the Greek and Hebrew
words share a source in another language.

Marginal notes assuming 9 (h) letter substitution errors

In the Book of Jeremiah there are eleven marginal notes (Jer 2:15, 24; 21:12; 22:6; 28:1; 32:1,
37:19; 49:25, 30; 50:6; 52:21) in regard to letter substitutions between the letter 9 (h) and the
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letters: 9 (v); 3 (th); or 5 (k). It appears that most of them it was assumed that the main text
contain grammatical errors. However, here again some of the corrections are flawed. Here are
several examples:

We read in the Book of Isaiah: 4*Ww mawn , 09y 199 - “And the peoples shall be as the
burnings of lime” (Is 33:12).

Here the (correct) word for: “shell be” for a plural object is Y93 (vehayu). Yet in the Book of
Jeremiah we find: »y (99) 7>H ,M7aN INY - “My people had been lost sheep” (Jer 50:6).
Although in the original writing 9°9 (hayah) is the correct “had been” for the singular “people”,
the marginal note changes it to the incorrect Y9 (hayu).

We read in the Book of Isaiah:

NINA-NDNAN ,0DUI NN DIYI-TY) 10-1Y 21D 1T NNN-INY
“And give Him no rest, till He establish, and till He make Jerusalem a praise in the earth”
(Is 62:7).

Yet in the Book of Jeremiah we find: sWywn 197 -(n9nn) NHNN Y NAY-NY PN - “How
is the city of praise left unrepaired, the city of my joy?” (Jer 49:25).

However, in this verse the word $1915 which means: “praise of”’ creates a grammatical error
while the genuine N9 meaning “praise” (see verse Is 62:7) does not.

In the Book of Jeremiah we read: ©95MaxYY D9Y NN YYUN YN -NNY DINN HYLVN - “and

I will cast you off and the city that | gave unto you and to your fathers” (Jer 23:39; see also:
Jer 12:7).

Yet we also find in the Book of Jeremiah:

Ay %920 (INYI) NNKI 19Y ,NNRYY IKIN INOYN ; D2 1N 02993 NXY? Iy
“The young lions have roared upon him, and let their voice resound; and they have made
his land desolate, his cities are laid waste, without inhabitant” (Jer 2:15).

Although the marginal note corrected the grammar of this verse, it did not deal with the much
more important question of the relevance here of Y1) (nithatsu) which means “were kindled.”
Already the Greek (and English) translators realized that here “were kindled” is not logical and
therefore used substitutions that are not related to the exact meaning of this word. Yet the
comparison between these verses suggests that here 183 (nithatsu) is a sibilant letter-exchange,
a dental letter-exchange and an order-type error of YWV) (nitashu) - “were deserted.”

These examples also suggest that marginal notes were inserted in regard to some of what were
presumed to be corrupt words of the main text. It is not known what the criteria for inserting
correction were, or why marginal notes were not inserted in regard to other clearly corrupt
words.
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Although there are eleven marginal notes substituting the 9 (h) of words of the main text of the
Book of Jeremiah with other letters, the book contain many other 9 (h) containing corrupt words
with no such notes. For example:

We read: NHYA NN ,N99 NYY ;210 PN, 00V M - “We looked for peace, but no good
came; and for a time of healing, and behold terror” (Jer 8:15).

Six chapters later: N5Ya N3N X9 NYYY 210 PRI OIYYH MNP - “We looked for peace, but
no good came; and for a time of healing, and behold terror” (Jer 14:19).

Marginal notes assuming erroneous substitutions between the vowel letters
4 (d) and 4 (r)

Prof Tov indicated that the Greek translators assumed that 498 exchanges between “ (d) and 4 (r)
had occurred in the Hebrew Bible. Fifty-five of them are in the Book of Jeremiah (E. Tov:
Interchanges of consonants between the Masoretic text and the VVorlage of the Septuagint. In:
Eds: M. Fishbane and E. Tov. Sha’arei Talmon; Studies in the Bible, Qumran, and the ancient
Near East. Presented to Shemariahu Talmon. Eisenbrauns. Winona Lake. Indiana. 1992. pp 255-
267).

Not all the Greek’s assumptions about 4 (d) - 4 (r) exchanges are correct. For example:

In the Book of Jeremiah we read:

SIPNI=112 99INR , N9 VI-YINY 5 IPIY DAY 298 310y T97-DN
“Inhabitant of Aroer, stand by the way, and watch; ask him that flees, and her that
escapes; say: What had happened?” (Jer 48:19).

Yet thirteen verses earlier we find: 93493 9¥9¥5 ,N13205M ; DoY) YVHN 10 - “Flee, save
your lives, and be like a tamarisk in the wilderness” (Jer 48:6).

It is not clear how the English translator determined that here 99 (a 'roer) means a
“tamarisk” and not “Aroer” as is suggested by the comparison between these verses. The Greek
translator wrote here “wild ass” which suggests that he (erroneously) believed that 939y
(a’roer) is an erroneous letter-insertion and a  (d) - 4 (r) exchanges of 4 Y9 (a rod).

In the Book of Jeremiah there are only two words of the main text that were assumed by the
inserters of the marginal notes to be the result of erroneous exchanges between the letters 0 (d)
and 4 (r).

In the Book of Jeremiah we read:

IR NYXHN NPT WW-02 NN ,NN3Y
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“For of old time | have broken your yoke, and burst your bands, and you said: 1 will not
transgress; upon every high hill and under every leafy tree you did recline, playing the
harlot” (Jer 2:20).

While here the scribe of the marginal note assumed that the word 4Ya$N (ee 'vod) is a letter-
substitution error of 9aYR (ee 'vor) -“I will pass (or transgress)”, the Greek translator wrote: “I
will (not) be a slave” which indicates that he believed (or so found in his VVorlage) that the last
letter of this word is 4 (d) and not 4 (r).

In the Book of Kings we read about a place named 979 M4V (shedemoth gidron) - “the
fields of Kidron” (2 Ki 23:4). The Greek translator transliterated here to: “Sademoth of Kedron.”
However, when the word $mM94Y (shedemoth) appears in Is 16:8 and in Hab 3:17, it was
translated by the Greeks to: “plains” probably assuming that 939V (shedemoth) is a letter-
insertion error of error of M7 (sadoth) - “fields” (e.g. Jer 6:12; 32:44). It seems that the
English translator of the Bible adapted this interpretation of the Greeks.

In the Book of Jeremiah we find:
;09090 9YY MDY VTP DNI-TY (MNTYN) MNIYN-9) 1W1D) 099390 PHRyn-Y9)
A2 Ty ©02-N YN -ND 17T YT -NNN
“And the whole valley of the dead bodies, and of the ashes, and all the fields to the brook
Kidron, to the corner of the horse gate toward the east, shall be holy to YHWH; it shall not
be plucked up, nor thrown down any more forever” (Jer 31:39).

The corrective marginal note: (521¥0) MNIWN - “hashremoth” to: “hashdemoth” is probably
based on the reading of Y91 MY (shedemoth gidron) - “the fields of Kidron” in the Book
of Kings (2 Ki 23:4; see also: Deu 32:32; Is 16:8).

However, in the Greek version of the Book of Jeremiah we read here: “(and all) hasaremoth as
far as Nachal Kedron.” The Greek transliteration of this verse of the Book of Jeremiah suggests
that 49w (hashremoth) already appeared in the VVorlage of the Greek translator of this book.

The shapes of the “D” letter 4 and the “R” letter q of the ancient Hebrew Alphabet.

As was indicated above the letters ¥ (v) and * (i) have a similar contour in the Aramaic script but
in the ancient Hebrew script their shape is dissimilar. This cannot be said about the letters 4 (d)
and 4 (r) that look similar in both scripts. Therefore, it cannot be determined whether these
errors occurred prior or after the adoption of the Aramaic script by the biblical scribes.

Marginal notes that substitute whole words

As already indicated above, five Hapax legomena of the Book of Jeremiah were created by
marginal notes. However, the Book of Jeremiah contains another seventy words that appear only
once in this book and nowhere else in the Hebrew Bible. Naturally the meaning of such words is
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not certain, and for some of them not even known, yet there are no marginal notes that relate to
them. If indeed the role of the marginal notes was to turn the Hebrew Bible to a more
comprehensible text, we could have expected to find for these words “marginal glosses”
explaining their meaning. If the reasoning for the lack of marginal notes for these words is the
inability of the scribes to understand their meaning, then we could expect to find in the Bible
other verses containing words of questionable meaning that were also not corrected by marginal
notes. Furthermore, it is a well-established fact that copying of texts containing words and
sentences that copier does not comprehend results in many more copying errors than is done in
transmitting text written in a language that the copier is fully familiar with. This argumentation
also suggests that a priori we could expect more than the usual rate of spelling errors among
Hapax legomena.

IR RICIRITUN 4
L5 m:nmpm‘n )

RMYERORRRER

In the Book of Jeremiah we read:
592792 %29¥2 017 NIV 0997-5Y -(N22Y) NTHY KD NN ,OND 09V -DY T1Y-INY
ADYID TN YN 29I
“Lift up your eyes to the high hills, and see: where had you not been lain with? By the ways
had you sat for them, as an Arabian in the wilderness; and you had polluted the land with
your harlotries and with your wickedness” (Jer 3:2).

The marginal note here replaces the word 593w (shugalth) with 539w (shuchavth) - “been
lain.” This corrective marginal note is in line with those made for all the biblical verses that
contain verbs from the root 92w (shgl) (Deu 28:30; Is 13:16; Zec 14:2). However, such marginal
notes were not made when dealing with a woman that is described in Hebrew (Ps 45:10; Neh
2:6), or in Aramaic (Dan 5:2, 3, 23) as 92W (shegal) - “concubine”. Another biblical word for
“concubine” is WAY*9 (pilegesh), and this word appears multiple times in the Books of: Genesis,
Judges, 2 Samuel, 1 Kings, Ezekiel, Canticles, Esther, and 1 & 2 Chronicles. In none of these
books we find the term 92w (shegal) or verbs from this root. We should also notice that wa99
(pilegesh) is a mirror image 92w (shegal) with the addition of an initial 9 (p) letter.

This reasoning challenges the notion that some marginal notes were inserted to avoid profanity

from the biblical texts. After all, if verses such as Eze 23:20 made their way into the biblical
text and were left untouched, such an argument should be rejected.

Other erroneous letter-substitutions in the Book of Jeremiah with no
marginal notes
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In the Book of Jeremiah we find the phrase: @9y 5990 - “everlasting reproach” (Jer 23:40;
see also: Ps 78:66).

Yet two chapters later we read:
L2 72 922-799 TENITNI-INY , 11 -ONI PO MNOUN-Y9-NN YNNPYI NHY 230
DINNWI-DINNINDY 52520 NINN DMIN-99 Y ,NPaWI-HP NI YIND-9Y DINNAM
099 M ApIv Ny
“behold, I will send and take all the families of the north, said YHWH, and | will send to
Nebuchadrezzar the king of Babylon, My servant, and will bring them against this land,
and against the inhabitants thereof, and against all these nations round about; and I will
utterly destroy them, and make them an astonishment, and a hissing, and perpetual
desolations” (Jer 25:9).

The Greek translator wrote here: “everlasting disgrace” which suggests that he believed that
oYy Man (kharvorh o’lam) is a 9 (p) - 2 (b) bilabial substitution error of ©9Y¥ Ma9n
(kherphoth o’lam) - “perpetual disgrace.” The content of this verse and the comparison to Jer
23:40 supports such a suggestion.

In the Book of Ezekiel we read: Jpn ¥R 759 »19 »1>0) NN - “Behold, therefore | have
stretched out My hand over you, and have diminished your allowance” (Eze 16:27).

Yet in the Book of Jeremiah we find:

JNSMIY YN DNHY ININN S NNTD DY NIND AW =NN YD 290 ,MN N Nd-2D
“For thus said YHWH: Behold, I will sling out the inhabitants of the land at this time, and
will distress them, that they may feel it” (Jer 10:18).

However the comparison between these verses suggests that here ¥9Yp (qolea’) isa 4 (r) - 9 (1)
exchange (rotasismus), and a » (g) -  (q) velar exchange error of ¥93) (gorea’) - “diminish.”

In addition, the English translations: “they may feel it” is not the usual meaning of the word
INY? (imtsau).

Yet the reading six verses later of: 220¥25-19 ,7ON2-INX :VIYNA-IN MNP 290 -
“YHWH, correct me, but in measure; not in Your anger, lest You diminish me” (Jer 10:24),
suggests that X8 (imtsau) isa ¥ (a’) - X (a) “vowel” letter xchange, a © (t) - 8 (ts) exchange,
and order-type error of YV¥1? (img tu) - “will become fewer.”

In the Book of Jeremiah we read:
=ND YWINI ; 0NV DII0PN DN IYUR DININN-IN IPY , 05U 22U AN 29 195N
0Ny NYa 0nY WYY

“Then shall the cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem go and cry to
the gods to whom they offer; but they shall not save them at all in the time of
their trouble” (Jer 11:12; see also: Jer 2:27, 28; 15:11; Am 5:13; Mic 2:3; Ps
37:19; Ecc 9:12).
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Yet three verses later we find:
ONIP NYA YIY 20N 9D :NAYOM NI DTYA XRUN-HNY NN OYN-TYa HO9NN-ON NNN)
DNy 1¥a-'ON
“Therefore pray not thou for this people, neither lift up cry nor prayer for
them; for | will not hear them in the time that they cry unto Me for their
trouble” (Jer 11:14).

The Greek translator wrote here: “in the time of” and it seems that he believed that
the word 4ya (bea 'd) here is a misspelled nya (bee 'eth). If this interpretation is
correct then we have here a case of » (th) - 4 (d) dental letter exchange.

The Psalmist wrote: 9NHaN 229 2N =My M2 - “YHWH is the stronghold of my life; of whom
shall I be afraid?” (Ps 27:1).

Yet in the Book of Jeremiah we hear the Prophet telling Moab: 4*wyna 7Hva y¥* 23 - “For,
because you had trusted in your works” (Jer 48:7).

The Greek translator wrote here: “in your strongholds” which suggests that he believed that here
PRI (bemaa 'saich) is a t (z) - W (S) sibilant letter-exchange error of 92°3¥9a (bemaa 'uzaich)
- “in your strongholds.” The comparison between these verses supports the Greek translator’s
assumption.

We read in the Book of Jeremiah:

AIRD HI0NN YN NEY NNY NINY ;1HIY INI-IN MINP-927 511
“Moreover the word of YHWH came to Jeremiah the second time, while he was yet shut up
in the court of the guard, saying” (Jer 33:1; see also: Jer 36:5; 39:15).

We also read in the same book:

VY INN-2-9900 NN 522 ,IONN N2 INN 1IN ;INN 191 17992-DY DIIVUN 98P
N99N nad

“And the princes were wroth with Jeremiah, and smote him, and put him in prison in the

house of Jonathan the scribe; for they had made that the prison” (Jer 37:15).

We have no evidence that, similar to modern times, in the biblical period there was a legal
process between detention and imprisonment. Therefore, we may suspect that the biblical
Hebrew word: 99N (asur) is the same as 98Y (a tsur). We already saw that the letters ¥ (a’)
and N (a) may interchangeable, and in this case it appears that the sibilant letters & (ts) and © (s)
also can replace each other.

Another type of letter-exchange between the sibilant letters is between ¥ (ts) and ¢t (2).
In the Book of Judges we read:

£ -IN INIYI -2 1P YN
“And the children of Israel cried to YHWH” (Jud 4:3).
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Yet one chapter earlier we find:
;M -9N INIYI 232 IPYTN
“And when the children of Israel cried to YHWH” (Jud 3:9; See also 3:15; 10:10).

In the Book of Jeremiah we read:
DTN YNIYN N ION 1PYN
“They shall cry to Me, | will not hearken to them” (Jer 11:11).

In the Book Psalms we find:
YRY 7NN 1PN
“They cried, and YHWH heard” (Ps 34:18).

In the Book of Jeremiah we find 14 words from the root P¥3 (zaa’q), and they are twice as many
as the words from the root Py8 (tsaq) in this book. On the other hand, in the Pentateuch there are
26 words from the root Py (tsaa’q,, while there are there only two words from the root py3
(zaa’q). It is not known whether the difference in the frequency of the sibilant letters & (ts) and t
(z) in these books reflect a personal preference of the scribes, or change in pronunciation
between various historic periods. However, as it is claimed that the inserters of the marginal
notes were concerned about the proper 4% (gere) - “reading”, it seems peculiar that they did not
insert in these cases any marginal note.

Conclusions reached from the analysis of the marginal notes of the Book
Jeremiah

There are several common phrases in Hebrew that are the essence of these conclusions:

1999 MYV 01N
“Man was born to err.”

Y12 MYV
Literally: “Mistake in his hand.”

As long as transmission is carried out by human hand errors will occur. However, we have to
ask: Is this important? It seems that David Hume answered:

“Generally speaking, the errors in religion are dangerous; those in philosophy only
ridiculous.” (A Treatise of Human Nature).
Baruch the son of Neriah

At the beginning of the Book of Jeremiah we read:
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Q9233 NINA MMIYA TUN D091 -1 ,INPPYN-12 111390 Y939
29915 ,NIY NAVY-YWHYA AT 190 PMIN-12 1IUN) 31352 PUN M1 -927 1D TUN
YN 1PN NIY NIYY INVY DN-TY , NN TD1N INPYUNI =1 DIPHNY 9392 9NN
AUNND YWINA 09U MY -1¥-n1170 Ton
“The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests that were in Anathoth in the land
of Benjamin;
To whom the word of YHWH came in the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in
the thirteenth year of his reign.
It came (also) in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, to the end of the
eleventh year of Zedekiah the son of Josiah, king of Judah, to the carrying away of
Jerusalem captive in the fifth month” (Jer 1:1-3).

Among other things, the book describes in detail the interactions of the Prophet with several of
the kings of Judah and their officials, yet it seems odd that Jeremiah is not mentioned in the
Book of Kings even once.

Baruch son of Neriah writing the words of Jeremiah. Gutave Dore (1832-1883) illustrations
for: “La Grand Bible de Tours.

In the Book of Jeremiah we also read:

=PIN 927-9YN MN? 2927-95 NN N9 291 7193 AN ;11293-)2 TIV2=-NN 17199 XD
H90-n9n-oy

“Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah; and Baruch wrote from the mouth of

Jeremiah all the words of YHWH, which He had spoken to him, upon a roll of a book™ (Jer

36:4).
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291 AYND 09277 -99-NNX NAND TONR-1Y NI=1)HN 19K IYNY-T192-HN)
1572 990N -9¥ aND %N ; NINN 0292710 -D5 NN YIN NP2 %91 , 7192 DNY 9NN
“And they asked Baruch, saying: Tell us now: How did you write all these words of his
mouth?
Then Baruch answered them: He pronounced all these words to me with his mouth, and |
wrote them with ink in the book™ (Jer 36:18).

It is not known how the English translator knew that the Hapax legomenon 243 (badio) means
“ink”, Furthermore, it does not seem that the officials were interested in the technical details of
the writing process. It appears that the Greek translator did not know the meaning of this word
and he omitted it from the translation. However we suggest that 92 (badio) isa ¥ (a’) - * (i)
substitution and order-type error of Y42 (baa 'do) - “for him” (e.g. Gen 7:16; Lev 16:6, 11, 17,
24; Jud 3:23; 2 Ki 4:21; Eze 45:22; Ps 72:15; Job 1:10; 3:23).

These and several other verses (Jer 32:12,-16; 36:5-13, 26-28, 32; 43:3, 6; 45:1-2) are the basis
for the assumption of several biblical scholars, that Baruch the son of Neriah might have been
the editor or even the writer of the Book of Jeremiah.

A bulla of Baruch ben Neriah.
The fingerprint (not noticeable in the photograph)
is located in the highlighted area.

Reads in Hebrew: “Berachyahu son of Neriahu, the scribe” Published first by Prof
Nahman Avigad in 1975. Authenticity questionable. Now is in the Israel Museum.

While we have some evidence that Baruch the son of Neriah was a real person, such evidence is
lacking in regard to the Prophet Jeremiah. In the Hebrew Bible we find multiple examples of 3
(n) - 13 (m) letter-exchanges, and of changes in the position of the letters in words. It is therefore
possible that the name 91349 (yermiah) - “Jeremiah” (e.g. Jer 27:1; 28:5, 10, 11, 12) is an
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intentional variant of the name %43 (neriah) - “Neriah.” If this assumption is correct then
9194 (yermiah) - “Jeremiah” could have been a type of pseudonym.
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